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enoizudart	alled	eifosolif	eirav	el	erageips	ierroV	.avitamalL	id	dradnats	nussen	a	oniciv	onemmen	¨Ã	non	ehc	"osned"	otasu	oh	iop	:azzob	amirp	aim	allen	otasu	oh	ehc	²Ãic	id	oiranoizid	led	enoizinifed	alled	ottecnoc	len	oniciv	¹Ãip	¨Ã	"ecadua"	onemla	am	,enoizudart	elibissop	emoc	"icadua"	onnad	non	iranoizid	i	ehc	otterroc	are	otterroc	are	erottircs
oL	"?icadua	ailgic	erenetto	rep	airanoizulovir	alumrof	al"	emoc	)alongaps	augnil	ni	enillebyaM	aracsam	nu	ad	ottarT(	"?savitamall	emoc	±Â	£Ãatsep	renetbo	arap	airanoiculover	alumr³Â£Ãf	al¢Ã	¢Ã"	esarf	alled	enoizudart	aim	alla	avirefir	is	adnamod	aL	.oiranoizid	len	alorap	alleuq	otacrec	oh	odnauq	etacnele	elorap	elled	anu	¨Ã	non	atseuq	am
,"ecadua"	emoc	savitamalL	ottodart	iah	ehc	etnecer	id	otsiv	oh	©Ãhcrep	odnedeihc	ots	oL	?erasu	alorap	elauq	idiceD	artla'lla	augnil	anu	ad	ecudart	it	odnauq	:otis	otseuq	us	otazzilausiv	avinev	ehc	olocitra	nu	us	liam-	e	aiv	otavellos	ah	erottel	nu	ehc	adnamod	anu	a	atsopsir	allen	otsiv	eresse	²Ãup	enoizudart	allen	erattoda	itsertop	ehc	oiccorppa	nu	id
oipmese	nU	.elorap	id	etlecs	orol	ellen	erireffid	etnemamittigel	onossop	irottudart	euD	idniuq	,"eroilgim"	enoizudart	alos	anu	¨Ã'c	non	ossepS	.otacifingis	led	erutamufs	el	e	otsetnoc	li	enoizaredisnoc	ni	erednerp	a	onocseir	non	©Ãhcrep	azzetla'lla	onos	non	osseps	ilaretel	inoizudart	eL	.elorap	elognis	el	errudart	ehc	otsottuip	otacifingis	li	erettemsart	a
arim	,artla'lla	augnil	anu	ad	onocudart	is	odnauQ	.erasrevartta	id	odnacrec	aits	onuclauq	ehc	aedi'l	erettemsart	len	eroilgim	oroval	nu	eraf	len		Ãrehgapir	-	odnasu	ats	anosrep	al	ehc	elorap	el	olos	non	-	odnecid	ats	onuclauq	ehc	²Ãic	a	enoiznetta	odnatserp	,etlov	elled	¹Ãip	li	aM	.iccorppa	eud	i	art	aznereffid	atlom	icresse	non	ad	ecilpmes	aznatsabba
	Ãras	errudart	iouv	ehc	²Ãic	etlov	A	.elorap	el	errudart	ehc	otsottuip	otacifingis	nu	rep	errudart	¨Ã	olongaps	ol	o	eselgni'l	rep	e	ad	errudart	a	izini	odnauq	erenetto	ioup	ehc	ilgisnoc	iroilgim	ied	inuclA	ni	ni	imertse	iccorppa	eud	onos	ic	ehc	erid	²Ãup	is	,elareneg	nI	.alorap	eralocitrap	alleuq	eretucsid	id	noc	otadna	onos	idniuq	,itnedive	¹Ãip	idniuq	e
esseps	¹Ãip	ailgic	el	erirappa	raf	rep	otattegorp	¨Ã	aracsam	lI	;isarfarap	anu	atats	¨Ã	enoizudart	amirp	aim	aL	.ailgic	el	erevircsed	rep	eneb	onanoiznuf	non	irtla	ilG	.oicnunna'lled	irottircs	ilgad	osetni	non	etnematrec	id	asoclauq	-	evitagen	odom	ehclauq	ni	inoizatonnoc	onnah	inoizudart	etseuq	id	enucla	,aivattuT	.)ecov	atla	da	aicimac	anu	ni	emoc(
"duoL"	e	"ytsalF"	,"dedoloC	ylnallirB"	,"ywohS"	,"yduaG"	emoc	inoizudart	onocsinrof	otilos	id	iranoizid	I	.ossets	es	us	enoiznetta'l	amaihcir	ehc	asoclauq	a	ecsirefir	is	ehc	elareneg	ni	¬Ãsoc	,)"eramaihc"	emoc	ottodart	etlov	a(	ramalL	obrev	lad	avireD	.eselgni	ni	ottase	etnelaviuqe	nu	ah	non	avitamalL	ovittegga'l	,erottel	led	adnamod	alla	otatrop	ah	ehc
esarf	alleN	.olraf	rep	oirassecen	evod	elarettel	lad	odneviv	,elibissop	oniciv	¹Ãip	li	elanigiro'l	orteid	otnetni'l	e	ireisnep	i	erettemsart	id	odnacrec	-	acimanid	aznelaviuqe	emoc	aton	etlov	a	,ozzem	id	aiv	anu	onodnerp	inoizudart	iroilgim	elled	etnat	¬ÃsoC	.oiggaugnil	led	enoisicerp	al	atseihcir	¨Ã	evoddal	etnemlaiceps	,erotaro'lled	otnetni'l	etnematarucca
erettemsart	non	ebbertop	erottudart	li	ehc	¨Ã	etnasarfarap	li	noc	amelborp	etnedive	nU	.osoizneterp	onem	anous	e	eneb	otnattertla		Ãraf	"erenetto	rep"	etlov	elled	etrap	roiggam	al	am	,"erenetto"	emoc	olongaps	renetbO'l	errudart	"ottase"	¹Ãip	erarbmes	ebbertop	,oipmese	dA	.itnazzarabmi	eresse	onossop	ilarettel	inoizudart	el	ehc	¨Ã	oiccorppa	omirp
li	noc	amelborp	nU	.atloics	o	arebil	enoizudart	anu	id	enoizaerc	otamaihc	etlov	a	,odnasarfarap	ats	omertse	odnoces	nU	.otsetnoc	la	enoiznetta	atnorffA	ednarg	nu	eragap	aznes	am	ilacitammarg	eznereffid	el	rep	,etnemaivvo	,odnettemrep	,eugnil	eud	ellen	elibissop	¹Ãip	odom	len	onodnopsirroc	ehc	elorap	el	odnasu	errudart	id	ovitatnet	nu	ottaf	eneiv
iuc	ni	,elamrof	aznelaviuqe	emoc	aton	etlov	a	,elarettel	enoizudart	anu	odnacrec	ats	omirp	lI	.artla'lla	augnil	anu	ad	isrudart	²Ãup	is	iuc	ni	odom	lI	us	us	aM	.orebberrov	enillebyaM	id	itneilc	i	ehc	ailgic	id	opit	li	erevircsed	rep	enumoc	odom	nu	¨Ã	otseuq	eselgni	ni	,ottutopoD	that	the	translation	seemed	insufficient.	This	mascara,	another	part	of	the
announcement	indicated,	not	only	does	it	look	like	thicker	eyelashes,	but	also	longer	and	exaggerated	or	exaggerated.	I	considered	alternative	ways	of	expressing	llamativas,	but	appealing	seemed	a	little	too	weak	for	an	ad,	upgraded	seemed	too	formal,	and	attention-getting	seemed	to	convey	the	thought	behind	the	Spanish	word	in	this	context,	but	it
did	not	seem	fair	enough	for	an	ad.	So	I	went	with	courage.	I	felt	like	doing	a	good	job	to	assert	the	purpose	of	the	product	and	it	is	also	a	short	word	with	a	positive	connotation	that	could	work	well	in	an	ad.	(If	I	wanted	to	go	for	an	extremely	loose	interpretation,	I	could	have	tried	"What	is	the	secret	to	having	eyelashes	people	will	notice"?)	A
different	translator	very	well	could	have	used	a	different	word,	and	there	very	well	could	be	words	that	would	work	better.	Actually,	another	reader	suggested	surprising	—	a	great	choice.	But	translation	is	often	more	art	than	science,	and	that	can	involve	judgment	and	creativity	at	least	as	much	as	you	know	the	right	words.	Go	to	Interlinear	Bibles
Index	|||	Search	this	website	|	Bible	Studies	Index	Introduction	It	is	a	Greek-English	interlinear	bible	of	the	New	Testament	of	Biblos,	which	will	be	a	total	blessing	to	anyone	interested	in	a	more	detailed	study	of	the	New	Greek	Testament.	It	would	be	difficult	for	anyone	who	does	not	design	websites	to	appreciate	how	much	effort	and	work	must	have
gone	to	produce.	There	is	the	Greek	script	of	every	word,	with	accents	for	those	who	understand	their	importance,	and	an	English	translation	of	every	word	below.	Above	every	Greek	word	there	is	a	transliteration	that	helps	people	to	pronounce	the	word,	and	tied	to	every	transliterated	word	there	is	a	page	that	gives	a	list	of	other	places	,VJK	,VJK
,SAN	ad	inoizudart	ella	emeisni	,aibbib	allen	atazzilitu	eneiv	alorap	assets	al	the	the	Interlinear	Bible.	Above	each	transliterated	word	there	is	a	Strong's	Number	for	the	Greek	word,	and	this	is	linked	to	a	page	which	gives	definitions	of	the	word	from	Strong's	Concordance,	Helps	Word	Studies,	the	NAS	Exhaustive	Concordance,	and	Thayer's	Greek
Lexicon.	You	can	click	directly	to	any	chapter	of	this	interlinear	from	the	links	below.	Some	pages	have	now	been	replaced	by	our	own	interlinear,	taken	from	the	Stephens	1550	Greek	text.	Old	Testament	Hebrew	Interlinear	Bible	||	Genesis	to	1	Chronicles	||	2	Chronicles	to	Proverbs	||	Ecclesiastes	to	Malachi	NEW	TESTAMENT	Matthew	||	01	||	02	||
03	||	04	||	05	||	06	||	07	||	08	||	09	||	10	||	11	||	12	||	13	||	14	||	15	||	16	||	17	||	18	||	19	||	20	||	21	||	22	||	23	||	24	||	25	||	26	||	27	||	28	||	Mark	||	01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	06	||	07	||	08	||	09	||	10	||	11	||	12	||	13	||	14	||	15	||	16	||	Luke	||	01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	06	||	07	||	08	||	09	||	10	||	11	||	12	||	13	||	14	||	15	||	16	||	17	||	18	||	19	||	20	||	21	||	22	||	23	||	24	||
John	||	01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	06	||	07	||	08	||	09	||	10	||	11	||	12	||	13	||	14	||	15	||	16	||	17	||	18	||	19	||	20	||	21	||	Acts	||	01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	06	||	07	||	08	||	09	||	10	||	11	||	12	||	13	||	14	||	15	||	16	||	17	||	18	||	19	||	20	||	21	||	22	||	23	||	24	||	25	||	26	||	27	||	28	||	Romans	||	01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	06	||	07	||	08	||	09	||	10	||	11	||	12	||	13	||	14	||	15	||	16
||	1	Corinthians	||	01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	06	||	07	||	08	||	09	||	10	||	11	||	12	||	13	||	14	||	15	||	16	||	2	Corinthians	||	01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	06	||	07	||	08	||	09	||	10	||	11	||	12	||	13	||	Galatians	||	01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	06	||	Ephesians	||	01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	06	||	Philippians	||	01	||	02	||	03	||	04	||	Colossians	||	01	||	02	||	03	||	04	||	1	Thessalonians	||
01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	2	Thessalonians	||	01	||	02	||	03	||	1	Timothy	||	01	||	02	||	03	||	04	||	05	||	|	|	|	|	|	|	|	If	you	have	benefited	to	visit	this	site,	then	please	tell	your	friends	about	it.	If	you	have	a	website	of	yours,	so	please	consider	connection	to	this	website.	See	the	website	link	page.	Please	copy	and	paste	this	link	to	Facebook	and	Twitter	to	all	your
friend	who	would	like	to	see	a	very	good	English	interlinear	Bible.	Home	page	||	Bible	Studies	Index	Top	This	list	relating	to	literature	is	incomplete;	It	is	possible	to	help	adding	missing	elements.	(October	2021)	The	Bible	in	English	List	of	translations	of	the	Old	English	Bible	Bible	(Pre-1066)	average	English	(1066â	€	"1500)	modern	English	(1500â
€"	1800)	Modern	Christian	(1800â	€)	Modern	Jewish	(1853â	€	"	)	Main	category:	Translations	of	the	Bible	in	English	Portal	of	the	Bible	VTE	The	Bible	was	translated	into	many	languages	​​by	the	biblical	languages	​​of	Aramaic,	Greek	and	Jewish.	The	vulgar	Latin	translation	was	dominant	in	western	Christianity	through	the	Middle	Ages.	Since	then,	the
Bible	has	been	translated	into	many	other	languages.	The	translations	of	the	English	Bible	also	have	a	rich	and	varied	story	of	over	a	millennium.	Including	when	possible	they	are	given	and	the	language	(i)	of	origin	and,	for	incomplete	translations,	which	part	of	the	text	was	translated.	Some	terms	that	occur	in	many	voices	are	connected	to	the
bottom	of	the	Since	various	biblical	canons	are	not	identical,	the	"incomplete	translations"	section	includes	only	translations	seen	by	their	translators	as	incomplete,	such	as	Christian	translations	of	the	New	Testament	alone.	Translations	that	include	only	a	part	of	some	canons	are	considered	"complete"	if	they	include	the	complete	canon	of
translators,	e.g.	Jewish	versions	of	the	Tanakh.	List	of	incomplete	Bible	precocious	incomplete	Bible	translated	sections	English	variant	Date	Source	of	Aldhelm	Psalms	(disputed	existence)	Old	English	End	7th	or	early	8th	century	Vulgate	Bede	Gospel	by	Giovanni	(Lost)	Old	English	C.	735	sauteers	(12	in	total),	including	Vespasian	jumper	and	British
glosses	by	Salterio	Eadwin	Some	Old	English	Gospels	[900	Vulgate	Aldred	the	Scribe	Gloss	interline	Northumbrian	on	the	Gospels	in	Lindisfarne	Vangels	Old	English	950	to	970	Vulgate	Farman	Gloss	on	the	Gospel	of	Matthew	in	Rushworth	Vangeli	Old	English	950	to	970	Vulgate	ã	ã	†	Lfric	Pentateuch,	Joshua	Book,	judges	Old	English	c.	990	Gospel
Vulgate	Book	of	the	English	Middle	14th	century	English	Revelation	A	French	translation	Rolle	various	passages,	including	some	middle	English	psalms	at	the	beginning	of	the	14th	century	Vulgate	West	Midland	Salmi	Psalms	Middle	English	Vulgate	Geoffrey	Chaucer	","	The	Parson's	Tale	",	in	the	Canterbury	Tales	many	verses	of	the	English	Middle
Bible	c.	1400	Vulgate	A	biblical	version	of	the	fourteenth	century:	constituted	by	a	prologue	and	parts	of	the	New	English	Testament	[2]Vulgate	Life	of	Soul	majority	of	Di	It	consists	of	medium	English	biblical	quotes	c.	1400	Vulgate	Nicholas	Love,	Ocart,	The	mirror	of	life	blessed	life	of	Jesus	English	paraphrased	gesups	C.	1410	(printed	6	times
before	1535)	Johannes	de	Caulibus,	Ofm	(possible	author),	Meditationes	Vitae	Christi	(in	Latin)	William	Caxton	various	passages	Medium	English	1483	(Golden	Legend)	1484	(the	book	of	the	Knight	of	the	Tower)	a	French	translation	Bibbie	partial	[Needs	Update]	English	version	year	Year	Source	Aramaic	Note	English	New	Testament	New	Testament
of	modern	and	Hebrew	(Divine	Names)	2008-2012	texts	of	the	New	Aramaic	Testament	A	literal	translation	of	the	most	ancient	texts	of	the	New	Aramaic	testament	known	in	the	form	of	a	bible	of	Study	with	extensive	annotation,	a	historical	practice	of	text	scholarships	to	assist	understanding	in	the	context.	In	this	case,	the	period	of	the	first
Christianity.	For	example,	explaining	the	literal	Aramaic	of	"Jesus"	as	"y'shua".	Aramaic	is	characterized	by	Jewish	and	vocal	letters.	The	Bible	in	the	New	British	Testament	throughout	the	Modern	English	world	1969	The	Christian	Scriptures	New	Modern	English	Testament	in	progress	(December	2019)	Greek-English	Interlinear	Bibbies	and	public
translations	of	the	New	Testament	of	the	New	Testament,	no	chapters	or	verses;	Includes	row	numbers;	order	of	logical	book;	more	notes	of	the	page	for	each	OT	quotation	in	the	NT;	Large	index	and	preface	Mesianic	Aleph	Tav	Scripture	[3]	Tanakh	(Jewish	Bible)	and	some	of	the	new	modern	and	Jewish	New	Testament	(Divine	Names)	During	the
Masoretic	text	Antico	Testamento	The	Messianic	Aleph	Tav	Scripture	(Mats)	is	a	scholarship	which	focuses	on	the	study	of	the	Aleph	Tav	character	symbol	used	during	the	Old	Testament	(Tanakh)	both	in	the	Pentateuch	and	in	the	prophets,	from	a	messianic	point	of	view,	this	English	version	reveals	every	place	that	the	Jewish	symbol	of	Aleph	Tav	is
used	as	a	symbol	of	"freedom"	character	believed	by	some	Messiah	groupsthe	"force	of	the	covenant"	in	its	original	meaning.	English	translation	of	Old	Testament	Brenton	Septuagint	Modern	English	1844	Septuagint	The	New	Testament	New	Testament	New	Testament	Modern	English	1999	New	Testament	Confraternity	Bible	Modern	English	1941
Revision	of	the	New	Testament	Challoner	revision	Rheims.	OT	was	translated	into	phases,	with	editions	gradually	replacing	books	in	the	Challoner	revision	of	the	Douay-Rheims;	When	complete,	it	was	published	in	1970	as	the	new	American	Bible	Eastern-Greek	Ortodoss	Bible	New	Testament	Modern	English	2011	Patriarchal	Text	of	1904	The
Emphatic	Diaglott	New	Testament	Modern	English	1864	Greek	text	review	by	Dr	Johann	Jakob	Griesbach	Five	Pauline	Epistles,	A	new	translation	New	Scottish	New	Testament	1908	(combined	in	a	volume	in	1984)	Epistles	of	Romans,	I	and	2	Corinthians	A	New	Testament	Translation	New	Testament	Modern	English	1989	Grail	Salmo	Book	of	Modern
English	Psalms	1963	(reviewed	2008)	French	Bible	de	Jérusalem	[fr]	Translated	according	to	the	principles	of	the	Gelineau	Psalm.	Used	for	liturgical	worship	by	the	Catholic	Church.	The	New	Testament	Kingdom:	A	contemporary	translation	New	Testament	Modern	English	2011	Greek	Eclectic	From	NT	Wright.[4]	(ISBN	978-0-06-206491-2)	The
living	Oracles	New	Modern	English	1826	Completed	and	translated	by	Alexander	Campbell	based	on	translations	by	George	Campbell,	James	MacKnight	and	Philip	Doddridge,	with	reference	to	the	Greek	critical	text	of	1805	by	Johann	Jakob	Griesbach	Replaces	traditional	ecclesiastical	terminology	as	church,	bishop	and	alternatives	'The	New
Testament	of	James	Moffatt,	a	new	translation'	New	Testament	Modern	English	1913	textby	Hermann	von	Soden	Helen	Barrett	Montgomery,	Montgomery,elbiB	BEW	eritne	tub	noisreV	semaN	werbeH	rof	ssergorp	ni	krow	tnematseT	dlO	.tnirp	ni	elbaliava	sbrevorP	dna	smlasP	,tnematseT	weN	elbiB	cinaisseM	dlroW	dna	elbiB	hsilgnE	dlroW	1991
hsilgnE	nredoM	tnematseT	weN	tnematseT	weN	dehsinravnU	ehT	.troH	dna	ttoctseW	fo	txet	keerG	4091	hsilgnE	nredoM	tnematseT	weN	tnematseT	weN	yrutneC	hteitnewT	.noisreV	semaJ	gniK	eht	fo	noisiveR	8991	hsilgnE	nredoM	.ahpyrcopA	,tnematseT	dlO	,tnematseT	weN	)noisreV	dezirohtuA	weN	ehT(	elbiB	muinnelliM	drihT	stniaS	yaD	rettaL	yb
)VI(	"noisreV	deripsnI"	eht	dellac	oslA	noisreV	semaJ	gniK	eht	fo	noisiveR	4481	hsilgnE	nredoM	)TSJ(	elbiB	eht	fo	noitalsnarT	htimS	hpesoJ	8591	hsilgnE	nredoM	tnematseT	weN	hsilgnE	nredoM	ni	tnematseT	weN	spillihP	.detalsnart	ylwen	TO	eht	dna	tnematseT	weN	yrutneC	hteitnewT	niamod	cilbup	eht	morf	detide	TN	eht	htiw	,noitalsnart	niamod
cilbup	nredom	tsrif	eht	EB	ot	gnimia)	Werbeh	(Xedoc	Dargninel,)	Keerg	(Troh-TTCSEW)	Hsilgne	(tnematset	wen	yrutnec	hteitnewt)	0102	(SSERGORP	NI	HSILGN	E	nredoM	tnematseT	weN	elbiB	hsilgnE	nepO	ehT	)4994745680-879	Ã​NBSI(	.eromittaL	dnomhciR	yB	txeT	troH-ttocseW	)6991	ni	emulov	eno	ni	delipmoC(	2891Â​Â​Ã¢2691	hsilgnE	nredoM
tnematseT	weN	eromittaL	dnomhciR	yb	detalsnart	tnematseT	weN	ehT	.gissuat	Lah	Ralohcs	Lacilbib	yb	yratnemmoc	htiw	DNA	detid]	5	[.nhoj	fo	noitalever	terces;	pilihp	ot	retep	Fo	Retel;	Luap	Eltsopa	eht	Fo	Ryarp;	nomoloS	fo	sedO	;dniM	tcefreP	:rednuhT	ehT	;hturT	fo	lepsoG	;yraM	fo	lepsoG	;samohT	fo	lepsoG	:)stpircsunam	idammaH	gaN	eht	morf
gnimoc	yltsom(	skoob	wen	net	eht	fo	noitidda	eht	htiw	,nonac	tnematseT	weN	lanoitidart	eht	ni	dedulcni	skoob	eht	lla	fo	noitalsnart	A	3102	hsilgnE	nredoM	ahpyrcopa	TN	fo	noitceles	a	dna	tnematseT	weN	stxeT	derevocsiD	ylweN	dna	lanoitidarT	gninibmoC	yrutneC	tsrif-ytnewT	eht	rof	elbiB	A	:tnematseT	weN	weN	A	4291	hsilgnE	nredoM	tnematseT
weN	tnematseT	weN	eht	fo	noitalsnarT	noitalsnarT	in	the	press.	modern	English	in	progress:	antique	will	available	in	print:	new	will,	psalms	and	proverbi	majority	text	new	will,	psalms	and	proverbs	available	in	hard	copy,	printed	format.	printed	old	will	in	progress	for	hnv,	but	the	entire	web	is	available	in	print	and	online	and	complete	hnv	bible
available	online.	released	in	the	public	domain	by	rainbow	missions,	Inc.[6]	wuest	expanded	translation	new	testament	modern	english	1961	Nestle-Aland	text	complete	bibles	complete	bible	abbr.	english	variant	data	source	notes	denominational	365	day	bible	modern	english	2020	this	version	is	public	domain.	American	standard	version	modern
English	asv	1901	masoretic	text,	westcott	and	hort	1881	and	tregelles	1857	this	version	is	now	in	the	public	domain	due	to	the	copyright	deadline.	amplified	bible	amp	modern	english	1965	(first	full	publication)	revision	of	the	American	standard	version	a	modern	English	translation	1935	masoretic	text,	various	Greek	texts.	an	American	translation
modern	english	1976	masoretic	text,	various	Greek	texts.	luteran	drinkan	study	bible	bsb	modern	English	2016	text	masoretico,	various	Greek	texts.	published	by	the	bible	hub	website.	berkeley	modern	English	version	1958	bible	in	English	basic	modern	English	bbe	1949	translated	by	professor	s.	h.	hooke,	the	bbe	uses	a	simplified	vocabulary	of
1000	words.	the	bible	in	living	english	modern	English	1972	geova	witnesses	of	the	bible	of	the	bishops	anticipation	modern	English	1568	text	masoretico,	textus	receptus	anglican,	Calvinist,	presbyterio	re	giacomo	modern	English	version	1962	revision	of	the	king	jacomo	version.	by	jay	p.	green	christian	community	bible,	English	version	ccb	modern
english	1988	Hebrew	and	Greek	English	version	of	the	Latin	American	biblia	translated	by	Fr.	bernardo	hurault.	roman	catholic	christian	standard	bible	csb	modern	english	2017	biblia	hebraicahavoheJ	,emaN	eniviD	eht	serotser	hcihw	noisreV	semaJ	gniK	dezirohtuA	sutpeceR	sutxeT	,txeT	citerosaM	1102	hsilgnE	nredoM	ylraE	BJKND	]7[elbiB	semaJ
gniK	emaN	eniviD	.noitalsnarT	dlroW	weN	eht	deman	noitazinagro	sessentiW	s'havoheJ	eht	yb	retal	sedaced	enod	noitalsnart	a	htiw	desufnoc	netfo	He	is	,noitalsnart	yes	he	hcihw	,elbib	ybrad	eht	no	eltit	eht	fo	noisrev	trohs	eht	fo	esuaceb	.hcrruhc	txet	keerG	eht	fo	snoitide	lacitirc	suoirav	,txeT	citerosaM	0981	hsilgnE	nredoM	YBD	elbiB	ybraD
nacilgnA	dna	cilohtaC	namoR	.elbiB	melasureJ	weN	fo	noisiveR	7002	hsilgnE	nredoM	BCN-STC	)noitide	yteicoS	hturT	cilohtaC(	elbiB	cilohtaC	weN	STC	)hsilgnE	nredoM	ylraE(	hsilgnE	ni	detnirp	Elbib	Etelpmoc	tsrif	)elbib	s'duj	oel	Dna	Elbib	Hcirâ1â1â1â1â1â1â1â1â1â1â1â1â1â1â1â1â1â1â1	YOUR	,Elbib	Rehtul(	Selbib	namreg-ssiws	dna	namreg	dna
,etagluv	,sumamsare	tnematset	or	keerg	hgnrog	hilg	,	E	nredoM	ylraE	BCT	elbiB	eladrevoC	.tnemele	keerG	hcae	rof	tnelaviuqe	hsilgnE	dradnats	a	gnisu	,detalsnart	dna	dezylana	saw	yralubacov	keerG	elohw	ehT	.hsilgnE	otni	denrut	dna	dezitametsys	dna	edam	saw	drow	keerG	yreve	fo	mrof	yreve	fo	ecnadrocnoc	A	.xatnys	keerG	derotseR	6691	,1391
desiveR6291	hsilgnE	nredoM	VLC	noisreV	laretiL	tnadrocnoC	tnatsetorP	5991	hsilgnE	nredoM	VEC	noisreV	hsilgnE	yraropmetnoC	msiaduJ	cinaisseM	.txet	)tnematseT	weN(	keerG	morf	dna	,)tnematseT	dlO(	noisreV	aciremA	fo	yteicoS	noitacilbuP	hsiweJ	eht	fo	esarhparaP	8991	hsilgnE	nredoM	BJC	elbiB	hsiweJ	etelpmoC	1102	hsilgnE	nredoM	BEC
elbiB	hsilgnE	nommoC	tsitnevdA	yad-htneveS	dna	,tsitnevdA	4991	hsilgnE	nredoM	elbiB	droW	raelC	tnatsetorP	)BSCH(	elbiB	dradnatS	naitsirhC	namloH	eht	fo	noitide	9002	eht	fo	noisiver	lanoitanimonedretni	rojam	a	si	)BSC(	elbiB	dradnatS	naitsirhC	wen	ehT	.)5SBU(	noitidE	ht5	SEIteicos	Elbib	Detinu	,)82an(	Noide	HT82	Ecearg	Mutnematset
muvon	wesrev	dradnats	hsilgne	.selcric	demrofer	rehto	dna	nairetybserp	gnoma	ralupop	gnieb	,lacilegnave	yliramirp	]9[".	♪ESV-CE	Modern	English	2018	Catholic	edition	of	the	standard	English	version.	Includes	deuterocanonical	books.	Version	of	the	Roman	Catholic	Evangelical	Heritage	EHV	Modern	English	2019	Lutheran	and	Evangelical
Protestant	Bible	EXB	Modern	English	2011	The	basic	text	is	a	modified	version	of	the	new	century.	Offers	alternative	translations	next	to	main	translation	Ferrar	Fenton	Bible	Modern	English	1903	Masoretic	Text	and	Westcott-Hort	Bible	Gen	Early	Modern	English	1557	(NT)	1560	(Full	Bible)	Masoretic	text,	Textus	Receptus	First	English	Bible	with
all	the	old	will	translated	directly	from	Hebrew	Texts	Word	of	God	Puritan	GW	Modern	English	1995	Lutheran	and	Christian	Good	News	Bible	GNB	Modern	English	1976	United	Bible	Societies	(UBS)	Greek	text	previously	known	as	English	Version	of	today	Great	Bible	Early	Modern	English	1539	Masoretic	Text,	Greek	New	Testament	of	Erasm,	The
Vulgate	and	Luther's	Bible.	Roman	Catholic	and	Anglican	The	Hebrew	Bible:	a	translation	with	commentary	Modern	English	2018	Masoretic	Text	The	translation	of	Robert	Alter	of	the	Hebrew	Bible	Holman	Christian	Standard	Bible	HCSB	Modern	English	2004	Biblia	Hebraica	Stuttgartensia,	Novum	Testamentum	Graece	27th	Edition,	United	Bible
Societies	4th	Edition.	Southern	Baptistery	The	modern	English	translation	of	the	inclusive	Bible	made	by	priests	for	the	equality	of	the	Quixote	Center.	International	standard	ISV	modern	English	2011	Jerusalem	Bible	JB	Modern	English	1966	From	the	original	Hebrew,	Aramaic	and	Greek,	with	influence	of	the	French	Bible	of	Jé	Rusalem.	This	Bible
was	strongly	influenced	by	the	original	French	and	the	comment	was	a	translation	to	the	paint	of	Roman	Catholic,	Protestant,	Anglican	and	liberal	+	moderate	Hebrew	of	Jewish	publications	of	the	American	version	Tanakh	JPS	Modern	English	1917	Text	of	text	ociarbe	ociarbe	ociterosam	lus	asab	osla	tI	.shpargotua	eht	ot	ralimis	skcolb-txet
suounitnoc	gnirutaef	noitalsnart	hsilgnE	tsrif	eht	si	tI	.sserP	tnanevoC	yb	dehsilbuP	detlusnoc	stpircsunam	tnematseT	weN	rehto	,sutpeceR	sutxeT	,sllorcS	aeS	daeD	,tnigautpeS	,txeT	citerosaM	0202	hsilgnE	nredoM	VSL	noisreV	dradnatS	laretiL	.erawtfoS	elbiB	sogoL	morf	noitalsnart	laretil	ylevitaler	A	tnematseT	weN	keerG	LBS	2102	hsilgnE
nredoM	BEL	elbiB	hsilgnE	mahxeL	tnatsetorP	lacilegnavE	.noitadnuoF	namkcoL	eht	dna	.cnI	,gnihsilbuP	neetxiS	eerhT	yb	dehsilbuP	txeT	dnalA-eltseN	,txeT	citerosaM	1202	hsilgnE	nredoM	BSL	elbiB	dradnatS	ycageL	]dedeen	noitatic[	lapocsipE	tnatsetorP	dna	,msiaduJ	evitavresnoC	,msiaduJ	xodohtrO	txeT	citerosaM	4991	hsilgnE	nredoM	)tnematseT
dlO(	hkanaT	,elbiB	reseeL	attihseP	cairyS	3391	hsilgnE	nredoM	elbiB	asmaL	cilohtaC	namoR	.xonK	dlanoR	.rgsM	yb	detalsnarT	.keerG	dna	,ciamarA	,werbeH	lanigiro	eht	morf	ecneulfni	htiw	,	etagluv	.5591	Hsilgne	nredom	Elbib	Xonk	.Ylevisulcxe	VJK	EHT	ESU	TAHT,	stsitpab	latnemadnuf/tnedn	epednI	ylbaton	,snoitagergnoc	era	erehT	.xodohtrO
latneirO	dna	nretsaE	tniaS	yaD-rettaL	,tnatsetorP	lacilegnavE	,natiruP	,nacilgnA	.stnemeerga	noitingocer	thgirypoc	lautum	lanoitanretni	evah	hcihw	seirtnuoc	lla	dna	,9302	litnu	tnetap	srettel	nworc	ot	eud	modgniK	detinU	eht	ni	thgirypoc	nworC	.dlrow	eht	fo	tsom	ni	niamod	cilbuP	.RT	8951	eazeB	dna	,stpircsunam	sumsarE	emos	,TN	6251	eladnyT
,sutpeceR	sutxeT	,txeT	citerosaM	9671	,1161	hsilgnE	nredoM	ylraE	VJK	)noisreV	dezirohtuA	eht	.a.k.a(	noisreV	semaJ	gniK	tsilanoitagergnoC	sutpeceR	sutxeT	,txeT	citerosaM	6781	hsilgnE	nredoM	noitalsnarT	rekraP	htimS	.E	ailuJ	msiaduJ	xodohtrO	txeT	citerosaM	3691	hsilgnE	nredoM	hkanaT	sserP	aciaduJ	msiaduJ	.noitaripxe	thgirypoc	ot	eud
niamoD	cilbuP	won	si	noisrev	elbiB	sihT	.desu	saw	txet	werbeH	s'grubsniG	.D	.C	,skoob	esoht	roF	.noitide	s'reaB	Ni	Deraeppa	Reven	HCIHW,	ymonoretued	ot	sudoxe	fo	skoob	eht	rof	tpecxe	reab	namegiles	fo	noitide	eht	swollof	ti	:to	:noitide	VJK	.Aisnetatts	Aciarbeh	AILBIB	:TO	.noitide	ht72	tnematset	or	keerg	dnala-eltsen	:noitide	wg	4102	.1102	)vjk(
hsilgne	ndom	ndom	ndom	ndom	ndom	ndom	ndom	ndom	keerG	6291	hsilgnE	nredoM	noitalsnarT	weN	,ttaffoM	"noisreV	yelekreB	weN	ehT"	dellac	oslA	9691	hsilgnE	nredoM	elbiB	egaugnaL	nredoM	]dedeen	noitatic[tnatsetorP	,cilohtaC	namoR	,xodohtrO	latneirO	dna	nretsaE	elbiB	semaJ	gniK	eht	fo	noisiveR	sutpeceR	sutxeT	,txeT	citerosaM	4102
hsilgnE	nredoM	BEM	Noisrev	hsilgne	Nredom	]61[sserp	Nosgnivil	yb	]51["Redro	Gniidaer	Yraretil	yraretil	yraretil	eht"	by	Dehsilbup	tn	warbeh	ot	tn	keerg	dna	,hsilgne	ot	)tnigautco	tcm	tcm(	to	keerg	ot	to	web	,hsilgne	ot	keerg	,hsilgne	ot	to	webed	gnudulcni	--sidra	Lautxetnoc	htw	1[;hahsadahc	tcm	eht	dna	]31[]21[]21[,tnigautco	tcm	,sutpecer	sutxet
,txet	citerosam	eht	gnidulcniâ”â€â€Tom]	01[noitalsnarT	deifiralC	noslekciM	)noisreV(	cilohtaC	namoR	tnatsetorP	lanoitidart	.nosreteP	eneguE	yb	moidi	dna	egaugnal	yraropmetnoc	otni	esarhparap	hserf	A	2002	hsilgnE	nredoM	GSM	egasseM	ehT	.ecnarF	morf	elbib	5351	a	dna	,elbiB	rehtuL	eht	,etagluV	eht	,sumsarE	fo	tnematseT	weN	keerG	eht	,txeT
citerosaM	7351	hsilgnE	nredoM	ylraE	elbiB	s'wehttaM	msiaduJ	xodohtrO	txeT	citerosaM	4991	hsilgnE	nredoM	hkanaT	.hcaN	gniviL	ehT	dna	haroT	gniviL	ehT	)noisreV(	cilohtaC	namoR	tnatsetorP	lacilegnavE	)esarhparap(	noisreV	dradnatS	naciremA	1791	hsilgnE	nredoM	BLT	elbiB	gniviL	ehT	neerG	.	p	yaj	yb	)0551	enneitse(	Sutpecer	Sutxet	,txet
citeroram	5891	hsilgne	Nredom	VIB	EHT	FO	NOitalsnart	Laretil	.notammargartet	deartinnart	eht	dna	kram	aruseac	Eht	Fo	Text,	NT:	Textus	Recepus.	Of	Ann	Spangler,	the	names	of	God	Bible	restore	the	transliterations	of	ancient	names	-	such	as	Yahweh,	El	Shadday,	El	Elyon	and	Adonay	-	to	help	the	reader	better	understand	the	rich	meaning	of	the
names	of	God	who	are	in	the	original	original	Hebrew	e	Aramaic	text.	New	American	Bible	Nab	Modern	English	1970,	1986	(Auded	NT),	1991	(A	review	of	PSALMS)	Roman	Catholic	New	American	Bible	Act	Edition	Nabre	Modern	English	2011	Biblia	Hebraica	Stuttgartensia	for	the	Hebrew	Bible,	Dead	Sea	Scrolls	Consultted	and	Referenced,
Settutagint	Also	Consultted	and	Compared	For	OT	and	Deuterocanonicals,	the	Latin	vulgate	for	some	parts	of	the	Deuterocanonicals	and	the	United	Bible	Societies	3rd	Edition	(UBS3)	refers	to	the	26th	edition	of	the	New	Greek	Testament	(Na26)	for	the	New	Testament	The	Nabre	is	the	last	official	official	translation	of	the	English	Catholic	Bible
released.	An	update	to	it	(mainly	for	the	New	Testament	starting	now)	is	expected	for	the	release	in	2025.	New	Roman	Catholic	Bible	Bible	Nasb	Modern	English	1971,	1995,	2020	Masoretic	text,	Nestle-Alanda	Protestant	Evangelical	text	Saint	Joseph	New	Catholic	Bible	(Catholic	Bible	(Saint	Joseph	Edition)	St	Joseph	NCB	Modern	English	2015	(New
Testament),	2019	(Complete	Bible)	Roman	Catholic	version	Catholic	Nuova	Century	NCV	Modern	English	1991	New	Community	Bible	NCB	Modern	English	2008	Revision	of	Christian	Community	Bible.	Roman	Catholic.	New	English	Bible	Neb	Modern	English	1970	Masoretic	Text,	Greek	New	Testament	New	ENGLISH	Translation	(Net	Bible)	Net
Modern	English	2005	Masoretic	Text,	Nestle-Aland/United	Bible	Society	Greek	New	Testament	New	International	Reader's	Version	Nirv	Modern	ENGLISH	1998	New	International	Version	(Syntax	Simplified,	but	the	loss	of	dark	conjunctions	the	meanings)	new	international	version	inclusive	Language	Edition	Nivi	Modern	English	Review	of	the	new
international	version.	New	international	version	NIV	Modern	English	1978,	1984,	1984,	ailbiB	:TO	)setontoof	/w	elbiB	etelpmoc	emulov	elgnis(	3002	)ylno	txet	,elbiB	etelpmoc	emulov	elgnis(	9991	)ylno	txet	,TN(	3991	)1991	atanoisiver	,setontoof	/w	TN(	5891	hsilgnE	nredoM	elbiB	eht	fo	noisreV	yrevoceR	sutpeceR	sutxeT	,txeT	citerosaM	4671	hsilgnE
nredoM	elbiB	rekauQ	ssodotrO	nretsaE	.emulov	ocinu	nu	ni	VJKN	led	etnetsise	enoizudart	anu	da	XXL	led	enoizudart	avoun	anu	egnuiggA	8002	onredoM	eselgnI	BSO	aibbiB	alled	oiduts	oL	2002	eselgnI	onredoM	ocinaisseM	omsiarbE	BUG	assodotrO	aciarbE	aibbiB	aL	avoeG	id	inomitseT	I	yteicoS	tcarT	&	elbiB	rewoT	hctaW	allad	atacilbbup	avoeG	id
inomitseT	ied	aibbiB	alled	enoisrev	al	¨Ã	atseuQ	.icerg	e	ierbe	ittircsonam	id	eilgimaf	ertla	eirav	emoc	¬Ãsoc	,J	ociarbe	itnemucod	,otnematseT	ovouN	ocerg	dnalA-eltseN	,otnematseT	ovouN	ocerG	s'troH	e	ttoctseW	)elbiB	ydutS(	8102	)otsivir(	3102	)anigap	id	¨Ãip	a	eton	noc	otnemirefir	id	enoizide(	4891	)atelpmoc	aibbib	emulov	olognis(	0691
)otnematseT	weN(	0591	onredom	eselgnI	TWN	eruttircS	ercaS	elled	enoizudarT	odnoM	ovouN	)enoisreV(	anamoR	acilottaC	etnatsetorP	enilniaM	.dradnatS	desiveR	eht	fo	noisiveR	9891	hsilgnE	nredoM	VSRN	atanoisiver	dradnats	enoisrev	avouN	)noisreV(	cilohtaC	namoR	tnatsetorP	lacilegnavE	6991	onredom	eselgnI	TLN	noitalsnarT	gniviL	weN
6891	onredom	eselgnI	VLN	ativ	id	enoisrev	avouN	ossodotro	e	elatneiro	,etnatsetorp	sutpeceR	sutxeT	),3891	,aisnetragttutS	aciarbeH	ailbiB(	ociterosam	otseT	2891	onredom	eselgnI	VJKN	enoisreV	semaJ	er	ovouN	ociterosam	otseT	5891	onredom	eselgnI	SPJN	hkanaT	.noisreV	aciremA	fo	yteicoS	noitacilbuP	hsiweJ	weN	cilohtaC	namoR	osetse	¹Ãip
ereneg	id	ortuen	oiggaugnil	li	azzilitu	ehc	6691	led	emmelasureG	id	aibbiB	alla	otnemanroigga	nU	.melasur©ÃJ	id	esecnarf	aibbiB	allad	azneulfni	noc	,ocerg	e	ociamara	,elanigiro	ociarbe'llaD	5891	hsilgnE	nredoM	BJN	elbiB	melasureJ	weN	tnatsetorP	).2681	,frodnehcsiT	e	ssieW	,troH-ttoctseW	us	otasab(	otnematseT	ovouN	ocerG	dnalA-eltseN
,ociterosam	otseT	tcejorp	tcejorp	TRS	:TN	).noitide	0991	atsivir	;SHB(	aisnetragttutS	eht	fo	egaugnal	lanigiro	ni	tnerefer	tcerid	on	sah	ti	nehw	desu	ton	si	egaugnal	lartuen-redneg	,VSR	lanigiro	eht	htiw	sA	.smlasP	eht	tuohguorht	)deseh	werbeH	eht	morf	detalsnart(	"evol	tsafdaets"	rof	"ycrem"	setutitsbus	dna	,82:1	ekuL	ni	"eno	derovaf"	fo	daetsni
"ecarg	fo	lluf"	Esarhp	eht	sesu,	sesrev	rehto	dna	61:	3	nhoj	ni	"nettogeb"	mret	eht	serotser,	41:	7	haiasi	ni	"Nigriv"	sa	"HAMLA"	roF	.gnihcaet	cilohtaC	tcelfer	yeht	nehw	setontoof	VSR	fo	tuo	segassap	emos	setavele	dna	macitnehtua	maigrutiL	tnemucod	nacitaV	eht	ot	gnidrocca	yranoitcel	eht	ni	desu	segassap	sesiver	,)htekaeps	,tsdid(	smrof	brev
gniynapmocca	dna	)uoht	,eeht(	snuonorp	ciahcra	sevomer	tI	noitidE	cilohtaC	-	noisreV	dradnatS	desiveR	6691	eht	fo	etadpu	thgils	a	si	EC2-VSR	ehT	6002	hsilgnE	nredoM	EC2-VSR	noitidE	cilohtaC	dnoceS	-	noisreV	dradnatS	desiveR	cilohtaC	namoR	.skooB	tnematseT	dlO	rehto	htiw	redro	koob	lanoitidart	tcelfer	ot	noisreV	dradnatS	desiveR	eht	fo
skooB	lacinonacoretueD	fo	g	niredroeR	)elbiB	etelpmoC(	6691	,)tnematseT	weN(	5691	hsilgnE	nredoM	EC-VSR	noitidE	cilohtaC	noisreV	dradnatS	desiveR	)woleb	ees(	cilohtaC	namoR	tnatsetorP	enilniaM	.noisreV	dradnatS	naciremA	eht	fo	noisiveR	.tnematseT	weN	keerG	dnalA-eltseN	,txeT	citerosaM	)elbiB	etelpmoC	(	2591	,)tnematseT	weN(	6491
hsilgnE	nredoM	VSR	noisreV	dradnatS	desiveR	7581	sellegerT	dna	1881	troH	dna	ttoctseW	:txet	tnematseT	weN	lacitirc	a	htiw	tub	,noisreV	semaJ	gniK	eht	fo	noisiveR	5881	hsilgnE	nredoM	VRE	osla	,VR	noisreV	desiveR	hsilgnE	osla	,noisreV	desiveR	cilohtaC	namoR	.elbiB	melasureJ	weN	eht	fo	noisiveR	)elbiB	etelpmoC(	9102	,)tnematseT	weN(	8102
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